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ВСТУП 

 

Актуальність теми. Емоційність є невід’ємною складовою людського 

спілкування та мислення, що визначає способи вираження внутрішнього стану 

через мову. Особливе значення у дослідженні емоційного вираження має 

ідіоматична мова, оскільки ідіоми відображають культурно обумовлені моделі 

переживання емоцій, передають соціальні, когнітивні та комунікативні аспекти 

людської психіки. В англомовному середовищі вивчення емоційних концептів у 

ідіоматиці дозволяє глибше зрозуміти не лише мову як систему, а й культурно-

семантичні картини світу, властиві носіям мови. 

Актуальність теми зумовлена зростанням значення міжкультурної 

комунікації, інтересом до когнітивної лінгвістики та прагненням дослідити мовні 

засоби, що дозволяють передавати емоційні переживання. Аналіз емоційних 

концептів у англійських ідіомах сприяє виявленню закономірностей когнітивно-

семантичної організації емоційного знання та особливостей вербальної 

репрезентації емоцій у мовленні. 

Стан наукової розробки проблеми свідчить про значний інтерес до 

лінгвістичного вивчення емоцій у мові. Питання емоційності та експресивності у 

мовознавстві розглядаються низкою дослідників, серед яких Барнякова В. М., 

Галаган В., Гарбера І. В., Красовська І. В., Кемінь У. В., Чайковська Є. Ю., Шамаєва 

Ю. Ю. Разом із тим, комплексне дослідження емоційних концептів у контексті 

англомовної ідіоматики залишається недостатньо вивченим і представлене у 

роботах переважно окремих авторів, таких як Кольцова О. С., Малярчук О. В., 

Ковечшес З., Сабо П., Трантеску А.-М., Рейсс Г., Аверіл Дж. Ця обмеженість 

досліджень визначає наукову новизну та актуальність даної роботи, спрямованої на 

систематизацію та узагальнення знань про взаємозв’язок емоційних концептів і 

фразеологічних одиниць сучасної англійської мови. 

Об’єктом дослідження є англомовна ідіоматика. 

Предметом дослідження виступають емоційні концепти JOY, SADNESS, 

ANGER та способи їх вербалізації в англійських ідіомах. 
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Мета роботи – з’ясувати специфіку вираження емоційних концептів у 

англомовній ідіоматиці та виявити закономірності їх когнітивно-семантичної 

організації. 

Відповідно до поставленої мети передбачено вирішення таких завдань: 

1. Розглянути теоретичні визначення емоційності, емотивності та 

експресивності у лінгвістиці. 

2. Дослідити когнітивно-семантичні характеристики емоційності та 

визначити її роль у структурі мовних концептів. 

3. Описати основні лінгвістичні підходи до вивчення емоційних концептів. 

4. З’ясувати особливості вербалізації емоцій засобами фразеології. 

5. Здійснити огляд класифікації емоційних концептів в англійській 

ідіоматиці. 

6. Визначити лінгвокультурну специфіку вираження емоційних концептів в 

англійській ідіоматиці. 

7. Проаналізувати шляхи вербалізації емоційних концептів JOY, SADNESS, 

ANGER в англійських ідіомах. 

Методи дослідження. У роботі ми застосували описовий метод, що 

забезпечив систематизацію теоретичного матеріалу та характеристику основних 

понять; структурно-семантичний аналіз для виявлення формальних і змістових 

особливостей фразеологічних одиниць; когнітивно-інтерпретативний метод для 

реконструкції структури емоційних концептів і виявлення їхніх смислових ознак; 

лінгвокультурологічний аналіз для встановлення культурно обумовлених 

компонентів концептів; метод вибірки та фразеографічного аналізу для добору й 

опрацювання фразеологічного матеріалу з словників. 

Матеріалом дослідження складає корпус англомовних фразеологічних 

одиниць, що вербалізують емоційні концепти JOY, SADNESS, ANGER, відібраних 

із лексикографічних джерел: сучасних фразеологічних словників, електронних 

корпусів англійської мови.  
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Елементи наукової новизни одержаних результатів. У роботі здійснено 

комплексний когнітивно-семантичний аналіз вербалізації емоційних концептів 

JOY, SADNESS, ANGER в англомовній ідіоматиці; уточнено зміст поняття 

емоційного концепту у контексті фразеології; визначено лінгвокультурні 

домінанти репрезентації базових емоцій у сучасній англійській мові; 

запропоновано узагальнену класифікацію моделей ідіоматичного вираження 

емоцій, що враховує образні, семантичні та культурні компоненти. 

Теоретичне та практичне значення одержаних результатів полягає у 

подальшому розвитку положень когнітивної лінгвістики, фразеології та 

лінгвокультурології щодо структури й функціонування емоційних концептів. 

Отримані результати поглиблюють уявлення про механізми емоційної 

категоризації у мові та можуть бути використані для уточнення теорії 

концептуального аналізу, семантики фразеологізмів, а також у подальших 

дослідженнях емоційності й мовної картини світу. 

Апробація результатів дослідження. Результати дослідження були 

представлені автором на ХІII Міжнародній студентській інтернет-конференції, 2-

4 квітня 2025 року (м. Кам’янець-Подільський). 

Публікації. Руй Н. С. Емоційні концепти в ідіоматиці англійської мови. Мова 

у міждисциплінарному контексті безперевної освіти: матеріали ХІII 

Міжнародної студентської інтернет-конференції, 2-4 квітня 2025 року 

[Електронний ресурс]. Кам’янець-Подільський: Кам’янець-Подільський 

національний університет імені Івана Огієнка, 2025. С. 53-56. URL: 

https://drive.google.com/file/d/1w0FXcwGoBgj3FKDgVo0SNTAIlLUueCPV/view 

Структура роботи. Кваліфікаційна робота обсягом складається зі вступу, 

трьох розділів, висновків до кожного розділу, загальних висновків та списку 

використаних джерел, який налічує 65 позицій.  
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ВИСНОВКИ 

 

Таким чином, на основі проведеного дослідження в кваліфікаційній роботі 

можна сформулювати такі висновки. 

1. Розглянуто теоретичні визначення емоційності, емотивності та 

експресивності у лінгвістиці. Аналіз наукових джерел дав змогу встановити, що 

поняття емоційності, емотивності та експресивності посідають важливе місце в 

сучасній лінгвістиці й відбивають різні аспекти мовного вираження почуттів. 

Емоційність розглядається як природне, спонтанне відображення емоційного стану 

людини в мовленні, що проявляється незалежно від наміру мовця. Емотивність, на 

відміну від емоційності, визначається як мовне вираження емоцій, яке реалізується 

свідомо та виконує комунікативні й прагматичні функції. Експресивність 

пов’язується з посиленням виразності висловлювання, його інтенсивності й 

оцінності, що забезпечує емоційний вплив на адресата. 

Порівняльний аналіз цих категорій засвідчує, що вони не є тотожними, але 

функціонують у тісному взаємозв’язку. У сукупності ці категорії відображають 

багатовимірність емоційного компоненту мови й визначають специфіку 

семантичного та прагматичного навантаження одиниць, що містять емотивний 

зміст. 

2. Дослідження когнітивно-семантичних особливостей емоційності показало, 

що вона виступає однією з ключових категорій у процесі формування мовних 

концептів. Емоційність бере участь у структуруванні концептуального змісту, 

оскільки будь-яка емоція репрезентує суб’єктивну оцінку явища, яку мова фіксує й 

передає у вигляді певних смислових ознак.  

У структурі емоційних концептів емоційність виконує функцію смислового 

ядра, яке акумулює основні оцінні, образні й культурно зумовлені характеристики. 

Її когнітивна роль полягає у формуванні специфічних моделей категоризації 

емоцій, що відбивається у способах метафоризації, асоціативних зв’язках та 

семантичних опозиціях.  
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3. Емоційний концепт у сучасній лінгвістиці постає як багаторівнева 

ментально-мовна структура, що поєднує образні, понятійні та ціннісні складові. 

Він не лише відтворює когнітивні моделі осмислення світу, а й виражає емоційно-

оцінне ставлення людини до дійсності. Його реалізація в лексиці, фразеології, 

метафоричних і метонімічних моделях засвідчує тісний зв’язок між мовою, 

культурою та психологією. Аналіз емоційних концептів здійснюється в межах 

кількох лінгвістичних парадигм – структурної, функціональної, когнітивної та 

лінгвокультурологічної. Комплексне поєднання цих підходів дозволяє повноцінно 

описати механізми вербалізації емоцій у мові та визначити специфіку репрезентації 

емоційних концептів в англомовній ідіоматиці. 

4. Фразеологізми є одним із найвиразніших засобів передачі емоцій в 

англійській мові, оскільки поєднують лаконічність, образність і культурну 

конотацію. На відміну від окремих прикметників чи дієслів, вони передають 

складні емоційні стани через метафоричні конструкції, що формують відповідний 

настрій висловлювання та підсилюють його експресивність. Емоційні концепти 

розглядаються як культурно опосередковані уявлення про переживання, а 

фразеологізми – як їх стабільні мовні репрезентанти.  

Структурно фразеологізми характеризуються метафоричністю, фіксованістю 

компонентів та стилістичною специфікою. Їхнє використання виконує не лише 

семантичну, а й стилістичну та прагматичну функції, посилюючи емоційність 

тексту та впливаючи на адресата. Таким чином, фразеологізми становлять 

універсальний засіб вербалізації емоцій, поєднуючи когнітивні, культурні й 

комунікативні аспекти мовлення. 

5. Здійснена класифікація емоційних концептів в англійській ідіоматиці 

виявила, що у межах типології виокремлюють емоційні концепти: 1) За типом 

емоції: Ядерні: anger, fear, sadness, joy. Вторинні: surprise, irritation, relief. Оцінні: 

shame, guilt, pride. 2) За механізмом творення: Метафора: Emotion is Heat: see red, 

boiling with rage. Emotion is Container/Fluid: burst with joy, on cloud nine. Emotion is 

Physical Force: heart in one’s mouth. Метонімія: cold shoulder (байдужість), lose face 
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(сором). 3) За інтенсивністю / полярністю: Напр., see red – інтенсивний прояв 

гніву; feel blue – низькоінтенсивний сум. 

6. Аналіз лінгвокультурної специфіки англійської ідіоматики показав, що 

емоційні концепти в сучасній англійській мові формуються у тісному зв’язку з 

культурними моделями, соціальними нормами та національними цінностями 

англомовного суспільства. Ідіоми не лише номінують емоційні стани, але й 

кодують культурно типовий спосіб їх переживання. Доведено, що фразеологічні 

одиниці містять не лише буквальний або переносний зміст, а й культурний сценарій 

емоційної поведінки, усталений у певному суспільстві. Ідіоми функціонують як 

інструменти передачі колективного досвіду та культурних стереотипів, що 

узгоджується з положенням про концепти як культурно опосередковані структури. 

Застосування лінгвокультурного підходу дає змогу виявити закономірності 

концептуалізації емоцій у англомовній культурі та сформувати цілісне уявлення 

про емоційний світогляд носіїв англійської мови. 

7. Емоційний концепт JOY має багатовимірну структуру, що відображається 

в англійській фразеології через розгалужену систему концептуальних метафор. 

Найпродуктивнішими є моделі JOY = UP / RISING, JOY = LIGHT, JOY = 

WARMTH, JOY = INTERNAL PRESSURE, JOY = VALUABLE OBJECT, JOY = 

GOOD HEALTH. Наприклад: to be on cloud nine, to beam with joy, a warm glow of 

happiness, to burst with joy, a bundle of joy, full of the joys of spring. 

Концепт JOY у англійській фразеології ґрунтується на тілесному досвіді 

людини. Радість у мовних картинах світу часто подається через зміни у поведінці 

та фізіологічні реакції: grin from ear to ear, leap up, feast one’s eyes, be ready to leap 

out of one’s skin. 

Значну роль у формуванні метафор JOY відіграють зооніми, що відображає 

анімалістичні культурні уявлення: happy as a clam, like a dog with two tails, like the 

cat that got the cream, happy as a possum up a gum-tree. 

Фразеологізми, що виражають радість, відзначаються високим ступенем 

образності, завдяки чому концепт JOY постає не лише як емоційний стан, але і як 
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культурно маркований досвід. Приклади образних схем: підйом угору (over the 

moon); світло (brighten up); тепло (warm someone’s heart); цінність (treasure the 

moment). 

Емоційний концепт JOY в англійській ідіоматиці вербалізується через 

комплекс універсальних та культурно специфічних метафоричних моделей, які 

відображають спосіб переживання щастя англомовним суспільством. 

Фразеологізми демонструють тілесність, образність та культурну символіку 

радості, що робить їх важливим інструментом дослідження емоційної 

концептосфери англійської мови. 

Концепт SADNESS має багатовимірну структуру, що включає 

психофізіологічні реакції, зовнішні прояви, оцінний компонент і різну 

інтенсивність емоції. Смуток часто концептуалізується через фізичні або 

матеріальні образи, що відображає тілесний досвід людини.  

Основні концептуальні метафори SADNESS у англійських ідіомах 

включають: 

Sadness as a Burden (carry the weight of the world, burdened with sorrow), 

Sadness as Darkness (in a dark place, dark days), 

Sadness as Liquid / Water (flooded with grief, a river of tears), 

Sadness as Coldness (cold comfort, chill of grief), 

Sadness as Illness (grief-stricken, heart-sick, sick at heart). 

Культурна специфіка англійських ідіом смутку проявляється через символіку 

темряви, холоду та хвороби, що частково зумовлено християнськими традиціями 

та соціальною нормою стриманості.  

Колірна та фізіологічна символіка відіграє важливу роль у вербалізації 

SADNESS: in a blue funk – пригнічений стан; frozen with sorrow – закам’янілий від 

горя; your heart sinks into your boots – раптовий сум чи розчарування. 

Концепт SADNESS в англійських ідіомах репрезентує комплексний 

психоемоційний та культурний досвід, поєднуючи універсальні тілесні прояви 

емоцій з культурно специфічними образами темряви, холоду, тягаря та хвороби. 



65 

 

 

Фразеологізми дозволяють передати як індивідуальний, так і соціальний аспект 

смутку, створюючи багаторівневу, метафорично насичену картину емоції в 

англомовному суспільстві. 

Концепт ANGER є універсальною базовою емоцією, що проявляється через 

фізіологічні та психоемоційні реакції: підвищення температури, напруження, 

агресію, втрату контролю: to get hot under the collar, to see red, to fly off the handle. 

Гнів у англійських ідіомах концептуалізується через тілесний і матеріальний 

досвід, найчастіше за допомогою метафор нагрівання, кипіння, вибуху, полум’я та 

механічного тиску. 

Найпродуктивніші концептуальні моделі ANGER: 

Anger is heat (hot-tempered, his blood is up), 

Anger is a hot fluid in a container (to let off steam, to blow one’s top), 

Anger is fire (to add fuel to the fire, to be burning with anger), 

Anger is loss of control (to fly off the handle, to go berserk), 

Anger is a force / opponent (overcome by anger, driven by anger, seized with fury). 

Фразеологізми ANGER відображають різні форми прояву емоції: миттєві 

спалахи (go ballistic, blow a fuse), постійну дратівливість (like a bear with a sore 

head), а також агресивну взаємодію (fight like cat and dog, tear someone to shreds). 

Зооморфні та бойові метафори підкреслюють руйнівну та неконтрольовану 

природу гніву в англомовній культурі: mad as a hatter, fight tooth and nail, bull at a 

gate. 

Отже, концепти JOY, SADNESS та ANGER в англійських ідіомах 

передаються через системні метафори, пов’язані з тілесним досвідом та 

культурними уявленнями: радість через піднесення, світло і тепло; смуток через 

тяжкість, темряву і холод; гнів через нагрівання, вибух і втрату контролю. Ідіоми 

фіксують фізіологічні та психологічні прояви емоцій, їх інтенсивність і 

соціокультурний контекст. 
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